H.H. KUCITMLNHA, M.I". QELUEHKO

H.H. KucnuubiHa

ORCID iD: 0000-0001-7360-5770

Kpbimckuli gpedeparnbHbil yHUBEpCUMEM

um. B./. BepHadckoeo, 2. Cumgbeporiosnb, Poccusi

M.I. JeweHko
ORCID iD: 0000-0003-1795-9085
Kpbimckuli gpedeparnbHbili yHUBEpCUMeEM
um. B.1. BepHadckoeo, 2. Cumepeporions, Poccus
YOK 811.111
O KOHHOTAL MU B CBETE KOHUENUWN PEYEBbIX XKAHPOB
DOI: 10.29025/2079-6021-2018-1(29)-121-128

Cmambs nocéaujena usyyenuro COOMHOWEHUS HCAHPA U CIMUIA 8 ACNeKme Peanu3ayuy KOHHOMamueHo20 NOMeHyuana
A3LIKOGLIX eOUHUY. AKMYANbHOCHb NOUCKA CEA3eU MeNHCOY IKCIMPA- U UHIMPATUHSGUCTNUYECKUM KOMNOHEHMOM bICKA3bL8A-
Hust 06yCco8IeHa 0Owell meHOeHYuell npasmamu3ayuu COBPEMEeHHOL MeKCMON02Ul U KOLLOKGUATUCUKY.

Memooonocuueckoii 0cHO80U UCCIe008aHUsL AGTAIOMCS NOJOICEHUSL O CBA3U SA3IKA U KYAbMYPbl, 83AUMOOEUCEUU
A3bIKA U CO3HAHUS, NPUMAME Yel08e4ecKo20 (hpakmopa 6 s3vike, a Maxaice KOppensiyu JHCaAHpos ¢ 00bEeKMUGHOU BHEs3bl-
KOBOIl peanbHOCMbIO U UX COOMHOWEHUE ¢ KOCHUMUBHOU CUCMEMOU XyO0dceCmeen ol oelicmeumenvhocmu. B cmamoe
paccmampusaemcs uCMopusi paspabomku KOHYenyuy JCaHpo8 ¢ MoUKU 3peHUst 6IUAHUSL MPAOUYUOHHBIX 832151006 Ome-
YeCMBEHHbIX U 3aPYOEedICHbIX TUHSBUCHIO8 HA COBPEMEHHOe cOCmosnue npobiemol. ABMopsbl NOOUEPKUBAIOM 3HAYUMOCIb
paspabomannozo M.M. baxmunvim noopazoenenus peuesbix Jcaupos Ha nepsutdHbie U GMopuiHble, 2o uoeu 0 mpueout-
cmee acnekmos membvl, CIMujis U KOMNO3uyuu evlckazvléanus. Kpaeyeonvuvim kamuem pabomol a6nsemcsi me3uc o mom,
YUMo UHMEHYUOHANbHBIL ACNEKMN 8bICKA3BIBAHUS ACCOYUUPYEMCs C e20 MeMOt, npuyuem 0coboe 6HUManue obpawaemcs Ha
PONb KOHHOMAMUBHO20 KOMNOHEHMA 3HAYEHUS DNIeMEHNO8 GbICKA3bIBAHUS KAK UHCIMPYMEHMA SKCHPECCUBHO-0YEeHOUHO20
6030elicmeUst Ha aopecama BblCKA3bI6AHUS.

Paccmompenue gynkyuonuposanus KOHHOMAMUEHO OKPAUWEHHBIX A3bIKOBbIX eOUHUY 6 C8eme Meopull TUHSGUCTUYe-
CKOIL HCAHPONO2UY NO36058€M YCIMAHO8UNb PSIO XAPAKMEPHBIX S3bIKOGLIX NPUSHAKOS, CBOUCNBEHHBIX PAMUYHBIM KOMMY-
HUKamueHo-cmuaucmuyeckum cghepam. Bzaumooeiicmsue yenenonaeaiowyeco KOMnoHeHma GviCKA3bl8aHUs ¢ KOHHOMA-
MUBHBIM KOMHOHEHNOM €20 NEeMEHMO8 NOOMBEPHCOAeMCs CYWecmeyiowell 6 s3blke UHMEHYUOHANbHOU CUHOHUMUEIL.
DOmomugno-oyenounas npupooa KOHHOMAMUBHO20 3HAYEHUS AKMUBUPYEM KOMMYHUKAMUBHO-AKCUONOSUHECKULl ACneKm
CO0epIHCAHUS BbICKA3LIBAHUSL.

Knrouesnie cnosa: peuesoii scanp, cmuib, KOHHOMAYUS, BLICKA3bIGANUE, UHMEHYUS, CIMUTUCMUYECKOe CPEOCMEO, OYEHKA.

BBenenne. TeopeTnuyeckue OCHOBBI COBPEMEHHOIO PAacCCMOTPEHHsSI KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHS SI3BIKO-
BBIX €/IMHHMII, C(HOPMYIMPOBAHHBIE HECKOJIBKO NIECSITUIIETHH Ha3aa B paboTax MepeloBhIX OTEUECTBEHHBIX H
3apy0exHbix nuHreuctoB (B.H. Tenus, B.W. llaxosckuii, B.1. T'oBepnosckwmii, }0./1. AnpecsiH, E.A. Nida,
C. Osgood, U. Eco, B. Garza-Cuar6n) u gonroe Bpemsl CIy KUBIIHE HaJACKHBIM OPUEHTHPOM JUISI TPOBEICHUS
Hay4YHBIX MCCIIEIOBAaHUN, HACTOSTEIBHO TPEOYIOT yCOBEPIICHCTBOBAHUS B CBSI3H HOSIBICHUEM HOBBIX METONOB
1 JaHHBIX, a TAK)Ke CHHXPOHM3AIMN C BHOBB MOSABIAIOIINMICS HAyYHBIMH HanpaBieHUIMH. beckondmrkTHOE
«BCTPaMBaHHE» TPAAUIMOHHBIX MTOAXOIO0B K PACCMOTPEHHIO OIPEAEIEHHOT0 ()eHOMEHA B €r0 COBPEMEHHOE
BUJICHHE W, IPH HEOOXOAMMOCTH, OIIPE/IEIICHIE HOBBIX IEPCIEKTHB €0 MCCIIEI0BaHIsI HEBO3MOXKHO Oe3 mpe-
BapUTEIHHON CHCTEMaTH3allly U KOOPMHAIINY HAKOTUICHHBIX 3HAaHHUH 00 MCCIIeyeMoM SBICHHUH.

YHuBepcanbHbIN (PeHOMEH KOHHOTALUH SIBIISIETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM TEPMUHOJIOTHYECKON CH-
CTEMBI MHOTHX T'YMaHHUTapHBIX AUCIUIUINH, CPEIH KOTOPHIX B IEPBYIO OYepelb ClieyeT Ha3BaTh (riiocodurio,
JIOTHKY, TICUXOJIOTHIO, COLMOJIOTHIO, KYJIBTYPOJIOTHIO U (DUIIOJIOTHIO, a TaKKe MEXIUCIUILUTHHAPHBIE 00pa3o-
BaHMsl, BOHUKIINE HA UX OCHOBE: IICUXOJIMHTBUCTUKY, COLMOJIMHIBUCTHUKY, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, JINHTBO-
¢unocoduio, KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTUKY M JPYTHE.

dunonorus ABISETCS TOI 00IACTHIO, B KOTOPOIl TEPMHH «KOHHOTAIHS» MCIONB3yeTCs Haubolee 4yacTo, 1
3TO HE YIUBHUTEJIBHO, TAK KAK HMEHHO B S3bIKOBEIUECKUX JUCLUIIMHAX CEHdYac aKTUBHO 0OCYyKAaeTcs Kiac-
cruecKas MpobiaeMa B3anMOOTHOIIEHHS SI3bIKA, MBIIIIJICHUS U COLIYMa.

Paccmorpenne (GyHKIIMOHMPOBAHUS KOHHOTAaTHBHO «HATPYXKEHHBIX» S3BIKOBBIX CIUHUI] B CBETEC TCOPUHU
JIMHTBUCTHYECKON KAHPOJIOTHH TO3BOJISIET YCTAHOBUTH PSI/I XaPAKTEPHBIX S3BIKOBBIX IPU3HAKOB, CBOHCTBEH-
HBIX PA3IMYHBIM KOMMYHUKaTHBHO-CTHIMCTHYECKHM cepam.
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JKaHpoLeHTpU3M COBPEMEHHOH JIMHI'BUCTHKH OOYCIIOBJICH LENIBIM PSAOM IPUYMH: OT IOMCKa 0a30BOi
€IMHUIIBI PeUd Ha MEXIUCHUIUIMHAPHOM TI0JIe CTHIIMCTUKH, IparMaTuku U oOIIed Teopun KOMMYHHKAIIUH,
JI0 001IeH TeHASHINHU ITparMaTH3aluyi COBPEMEHHOMN KOJTOKBHATUCTUKU. [IoHATHE XKaHpa OTHOCUTCS K YHUCITY
BOKHEHIIINX TEOPETHUECKUX IPEACTABICHUI IParMaTMHT BUCTUKH, CTHJIUCTUKH, THMHIBUCTUKY TEKCTa U COLIU-
OJIMHTBUCTHKH.

He mperennys Ha BceoObeMitromee (GOPMYITUPOBAHAE TEOPHH PEUEBHIX JKAHPOB, B AHHON paboTe MBI
CTPEMUMCS JOTOJTHUTE CIIOKHUBIIHMECS MPUHIUITEI CBOMMH HaOIONEHUAME 32 (PeHOMEHOM JKaHpa B acIIeKTe
€r0 COOTHOIIICHHS ¢ KOHHOTAaTUBHBIM KOMITOHCHTOM 3HAYCHHUST BHICKA3bIBAHNS.

MeTtoabl. MeTOn0I0rHYECKON OCHOBOM HCCIE0BAHUS SIBISIOTCS MONOKEHHS O CBSI3U SI3bIKA U KyJIBTYPBI,
B3aNMOJICHCTBUH SI3bIKA U CO3HAHMSL, IPUMATe YeJI0BEUECKOTro (pakTopa B SI3BIKE, a TAK)KE KOPPEISIIUHY KaHPOB
¢ 00OBEKTHBHON BHES3BIKOBOH PEaJbHOCTHIO U UX COOTHOIIEHNE C KOTHUTHBHON CHCTEMOH Xy 0)KECTBEHHOM
JIEWCTBUTENLHOCTH. B paboTe ncrnonb3yeTcs KOMIIEKCHasi METOAMKA, KOTOpasi BKIIIOYAET UCIIONb30BaHHUE Me-
TOZIOB CEMaHTUYECKOTO, KOHLENTYaJIbHOTO, a TaKkKe MHTePIPETallMOHHO-TEKCTOBOTO aHanu3a. OCHOBHBIMU
METOJIaMH HCCJICIOBaHUS SBJISIIOTCS ONMCATENbHBIM U COIOCTaBUTENBHBIHN, IPUMEHAEMBIC [T BBISBICHUS Ce-
MaHTHYECKOTO CBOEOOpa3usl eIMHUI] C KOHHOTATUBHBIM 3HAYCHHEM, a TAKIKE BHYTPHSI3BIKOBOM U MEKSI3BIKO-
BOM KOppEALUU.

B nccnenoBanny NCTIONB30BAaHBI SMIMPHUYESCKHUN U ABPICTHYECKIA METOBI HCCIEIOBAHNS, IPU3BaHHEIC TTPO-
aHAJM3UPOBATH JaHHBIC IIPOBEICHHBIX MICCIICIOBAHUM C IIENBI0 JaTbHEHIIeH pa3paOoTKH THITOTE3HI O THITOIOTUH
B3aWMOCBS3€il MHTPa- U AKCTPATHHTBUCTUICCKUAX (PEHOMEHOB, CBSI3BIBAIOIIUX IIOHATHE KaHPa U KOHHOTAIIHH.

00630p auTeparypbl. CoBpeMeHHas TMHTBUCTHKA BEIpabOTama meJblil psijl onpeaeIeHrl )KaHpa, HU OTHO
13 KOTOPBIX, OJJHAKO, HE CIIOCOOHO MPEACTaBHUTh LENOCTHYIO XapaKTepUCTHKY JaHHOTO (eHoMena. B.B. Jle-
MEHTBEB MO/IPA3/EIIIET XKaHPOJIOrMIECKHE KOHIICTIIINN Ha TPU KaTeropuu: Kiaccuieckue (Apucrorens, H. by-
ano, T.I. Bunokyp), acrektHo-pyHnKimonansHeie (H.1O. IBenosa, FO.A. Copoxun, FO.H. Kapaymnos u mp.)
W WCCIIEJIOBAaHMsI Ha OCHOBE KOHIICTIIIMU pedyeBbIX kaHpoB M.M. Baxtuna (A. Wierzbicka, E.A. 3emckas,
B.A. Kapacux u gp.) [5, c. 109].

Pa3paboTka Teopun peyeBbIX KaHPOB B TIOCIIEAHHUE IECSITUIICTHS XapaKTePU3YeTCsl aHTPOIOIEHTPUYECKUM
YKJIIOHOM, YXOJI OT CTPYKTypaji3Ma B Pycii0 KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH U JIMHTBOIIPArMAaTHKH, IPUYEM HOA-
pa3zeneHne peyeBsIX )KaHPOB Ha IEPBUYHBIE 1 BTOPUYHEIE [ 1, ¢. 252] chIrpaio KIF0YEBYIO POIb IS Pa3BUTHSA
COBPEMEHHBIX KAHPOJIOTHdecKuX KoHmemnmii. CoracHo koHmenuuu M.M. baxTtruHa, nepBUYHBIE (IPOCTHIE)
pedeBbIe JKaHPHI UCTIONB3YIOTCS ISl HEIIOCPECTBEHHOTO PEUEBOTO OOIICHHS, TIOATOMY U OTHOCAIIHECS K HUM
BBICKa3BbIBAaHHS HAMIPSIMYIO KOPPEIHUPYIOT C OOBEKTHBHOM BHESI3BIKOBOH peanbHOCTHIO. CO BTOPHYHBIMH (CIIOXK-
HBIMH) PEUCBBIMH JKaHPAMH UX POTHUT 00IIast HH()OPMAIIMOHHO-HHCTPYMEHTAIIbHAS IIPUPOAA, OTHAKO CTaHO-
BSICh OCHOBOH /ISl CJIOKHBIX PEYEBBIX )KAHPOB, OHU YTPAYMBAIOT IPOCTOTY» COOTHOLICHUS C PEabHOCTEIO,
TpaHCHOPMHPYSI TAKHE OTHOIICHHUS B CIIOXKHYIO KOTHUTHBHYIO CHCTEMY XY/IOXKECTBEHHOHN EHCTBUTEILHOCTH.

COOTHOIIEHUIO NOHSTHH KaHpPa U CTHIMCTHYECKUX OLIEHOUHBIX CPEJICTB MTOCBAIIEHB MHOTHE PadOoTHI OTe-
YECTBEHHBIX U 3apyOekHbIX TUHTBUCTOB (B.B. Bunorpanos, U.P. T'anenepun, FO.H. Kapaynos, T.I. Bunokyp,
E.A. 3emckas, B.U. Kapacuk, H.B. Opnosa, T.B. IlImeneBa, A.A. Kubpuk, B.B. [lementseBa, A.Wierzbicka,
T. Dubrovskaya u mp.).

Tak, mpo0neMa COOTHOIIEHHUS CTHIIA U JKaHpa pa3pabaThIBaeTCsl B COBPEMEHHOM JIMHIBIUCTUKE B IBYX MPO-
THBOTIOJIOXKHBIX HAIPaBICHHUAX, CBOISCH, 0 MHEeHHIO H.B. OpioBo#i, K 1ByM MpOTHUBOPEYALINM, OJHAKO IO
CHUX TIOp HE OIPOBEPTHYTHIM Te3ncaM: 1) KaKIbIi CTHIIb peain3yeTcsl B COOCTBEHHOM pernepTyape KaHpoB; U
2) >KaHpPBI MOTYT IEPEXOANUTH U3 CTWIIS B CTHIIB. [IepBoe yTBepKACHNE BOCXOAUT K IPEICTABICHISIM (PYHKITHO-
HanpHOH ctunucTtukn (B.B. Bunorpanos, W.P. TanbneprH), cOrmacHo KOTOPBIM jkaHpooOpasyronie GhakTopsl
UMEIOT OoJiee KOHKPETHBIM XapakTep: «cdepe oOmeHns (CTHIh) COOTBETCTBYET THIIOBAasi KOMMYHHUKATHBHAS
cutyarys (’KaHp); NIoO0aTbHBIM (yHKIUSM SI3bIKa (CTHIIb) — KOHKPETHBIE e ropopsmux (xanp)» [11, c. 517.
Bropoii Te3uc chopmMynupoBaH Ha OCHOBE KOHIICTIIIUU PEUYEeBBIX xaHpoB M.M. BaxtruHa, cornmacHO KOTOpor
MPaKTHYECKH BCE BTOPUYHBIE )KaHPhI HIMEIOT 00N pedeBble MPU3HAKH 32 CYET OIOPHI Ha KaHPHI IIEPBUYHBIE,
4yeM M 00yCIIOBJICH Mepexoy skaHpa u3 cTwiis B cTwib. [To muennto H.B. OpnoBoi, «akt Hanu4aus (Mau OTCyT-
CTBHS1) KOHKPETHBIX OOLIMX MPU3HAKOB MOKA HE MOXKET CYMTAThCS JJoKa3zaHHbIM» [11, c. 51].

CoBpeMeHHbIe KOHIETIIUN PEYEBBIX KAHPOB B OCHOBHOM OPHEHTHPOBAaHBI HA KOMMYHHKATHBHO-TIparMa-
THYECKHI aCIeKT BbICKa3biBaHus. «B nuHrBuctuke, yreepkaaer B.I. 'ak, QyHKIMOHAIBHBIN MOIXO €CTh,
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MpeXkae BCEro, MOAX0] KOMMYHHUKAaTHBHBIN» [4, c. 181], 4TO CO3BYYHO yTBEP)KIEHHIO O TOM, YTO «KAHPHI
NPEACTAIOT KaKk KOMMYHHKATHBHBIC ()OPMBI TEKCTOB, KOTOPBIE MOTYT ObITh Au(depeHInpOBaHbI MyTeM CH-
CTEMATU3AIMH MOJIEJICH PEYEBBIX aKTOB. AHAIN3 PEUEBBIX KAHPOB SIBJISECTCS BaXKHBIM JJIs1 IMHTBUCTA TIOTOMY,
YTO Yepe3 MOHMMaHUe 0COOCHHOCTEH OTOOpakeHUsI 00pa30B NEHCTBUTEILHOCTH B TEKCTaX Pa3HBIX KaHPOB
MOYKHO TIPUHTH K BaYKHBIM BBIBOJJAM OTHOCHTENHHO CTENCHH OOYCIOBIEHHOCTH JKaHpa TEKCTa IIeJeroiara-
HHUEM aJIpecaHTa: «UMeeT JIM KaKoe-JIN0O OTHOIIEHHE K BO3ACUCTBHIO CYOBEKTa PEUM HaA €€ ampecara BEIOOp
aHpa TekcTa» [12, c. 155].

COOTHOIIICHUE JTMHTBUCTUIESCKOW W KOTHUTHBHOM COCTAaBISAIONIEH paboTaeT U B 0OpaTHOM HAIlpPaBIICHUU:
Tak, mo MHeHHO JI.A. Hectepckoit, «0ONBITMHCTBO CYMIECTBYIOMINX TUMIOJIOTHIA XKAHPOB SBISIOTCS, IO CYTH,
TUIONOTUAMHU WHTeHIUI» [10, ¢. 52]. D10 MHeHHE OOBEKTHBHO MOATBEPIKIACTCS BOSMOXXHOCTBIO OIMCAHUS
BBICKa3bIBaHUH, TOPOXKIAEMBIX TOBOPAILIUMH B PA3NIUYHBIX CUTYaLUsX, OJUHAKOBEIMHU PEUEBBIMH CPEJICTBAMH,
U HampOTHUB, CIOCOOHOCTBIO OJIMHAKOBBIX PCUCBBIX MHTCHIMNA OBITH OMHCAHHBIMU PAa3JIMYHBIMH PEUCBBIMU
cpeacTBaMH. PedeBbie cpefcTBa B MOMOOHBIX CIIydasx OOJaJaroT JIMIIb CTHIUCTUYCCKUMH PA3IHYUSIMHU, BbI-
PpaXEHHBIMU OIIEHOYHON MapKHPOBaHHOCTHIO, & ONMCHIBAEMBIC UMY BBICKAa3bIBAHUS COOTBETCTBYIOT MOHITHIIM
«IEPBUYHOTO» U «BTOPUUHOI'0» PEUYEBBIX )KaHPOB B TepMHuHOIorud M.M. baxTuna.

Taxkum 06pa3oM, oueBUIHA BaXKHAS POJIb, KOTOPYI0 KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE MOXKET UTPATh B UMILIHKA-
LMY CMBICIIOB BBICKa3bIBaHUS. beccropHoii peacTapiseTcs akTyalbHOCTh HCCIIEIOBAaHIHA B TAHHOM HaIlpaB-
JICHWUH, TIPEICTaBICHHBIX B COBPEMEHHON HAYYHOH JTUTEeparype.

Pesyabrarsl 1 quckyccusi. TpHEAMHCTBO aCIIEKTOB TEMBI, CTHIISI 1 KOMITIO3UITUH BHICKA3bIBAHUS SBIISIETCS
OJTHOM M3 KIIIOYEBBIX MJIeH KOHLENIUHU peuyeBbIX kaHpoB [1, c. 237-238]. Bocnpustue 3THX aClEKTOB AOBJIEET
MparMaTHKe BBICKA3bIBAHUS; IPUHITUIIHAIHHO BaYKHA IIEPBHYHOCTD 3aMbICIIa BBICKA3bIBAHUS, OO UMCHHO OH
OTIpEeIIICT MPEAMET U TPAHUIBI PEYU M HEPa3phIBHO COYETACTCS C OOBEKTOM PEYH B CyOBEKT-OOBEKTHOM
B3aMMOJICHICTBHH, U UMCHHO Ha JJOPCYCBOM JTaIle MPOUCXOAUT BEIOOP PEUCBOTO kaHpa U opopmicHue (op-
MaJIbHOM CTOPOHBI BBICKA3bIBAHUS B 3aBUCHMOCTH OT CHTYaTHBHBIX TPECOOBaHHMI.

COOTHECEHHOCTD C CHTYaIlUCH TPEAIoaaracT H3yYeHHE BEICKa3bIBAHHS C TOUKHU 3pEHUS (YHKIIMOHATBHOTO
MOJIX0/1a, a TAKKE 00YCIOBJICHHOCTh BBIOOpA CMHUI] PEUH YCIOBHSIMU OOIICHUS, (JOHOBBIM 3HAHHUSM TOBO-
PAUMX ¥ HOMEHKJIATYPOH SI3BIKOBBIX €MUHUIL. TYT CleyeT MOAYepKHYTh, uT0 «KOHHOTAIMs, KaKk U3BECTHO,
MPEACTABIAET TY 9acTh JIEKCHIECKOTO 3HAYCHHUS, KOTOPask CBSI3aHa C YCIOBHMSIMHU M YYACTHHKAMH COOOIIEHHUS,
3TO CO3HA4YEHUE, B KOTOPOE BXOAAT SMOLMOHAIbHBIN, OLICHOUHBIH, 9KCIIPECCUBHBIN, SMOTUBHBIN U CTHIINCTHU-
YeCKUil KOMITOHEHTHI 3Ha4eHus [ 7, ¢. 85]. Takum 0Opa3om, eMUHHUIIEI C KOHHOTATUBHBIM 3HAY€HHEM HaMEPEHHO
HCTIONB3YIOTCS aBTOPOM BBICKA3BIBAHUS [T OKa3aHUS BO3ICHCTBI Ha aipecara, KOTOPBIH YacTO CO3HATEILHO
BOCHPHUHIMAET TOJBKO IIOBEPXHOCTHOE 3HAYCHUE BBICKa3bIBaHUA [19]. OMOTHBHO-OIIEHOYHAS IPUPOA KOH-
HOTaTHBHOTO 3HAYCHUS aKTUBHAPYET KOMMYHHKATHBHO-aKCHOJIOTHYCCKUH aCTICKT COIePKaHMsI BEICKa3bIBAHNS.

PaccmarpuBast xaHp Kak «yCTOMUMBBIN TeMaTHUYECKH, KOMIIO3ULMOHHO U CTUIMCTUYECKH TUII BHICKa3bIBa-
Hus» [1, c. 255], moguepkHeM, UTO aHHOE SIBJICHHUE CBSI3aHO HE TOJIBKO C JUTEPATyPHBIMHU TEHACHUHUSIMU, HO
U C COIMANILHBIMU MPOIECCaMH: JKaHPbI (DYHKIIMOHUPYIOT, BOSHUKAOT, HCUYE3aI0T MM BO3POXKIAIOTCS BHOBb
I10]] BO3/ICHCTBHEM KOMIUIEKCA HCTOPHUYCCKUX, KYJIBTYPHBIX M 00IIeCTBEHHBIX (pakTopoB. KoHHOTaTHBHOE 3HA-
YCHHE CJIOBA, BO3HUKAIOIICE B PE3Y/IbTaTe METa(hOPUICCKOTO MIEPEOCMBICIICHUS PealIbHON ICHCTBUTEILHOCTH,
OTpa)kaeT CBOWCTBEHHBIEC ONPENCICHHOMY JIMHTBOCOIIMYMY HI€OJIOTUYECKHUE, HPAaBCTBEHHBIC, ICHHOCTHBIE U
COIMOKYJIBTYPHBIE PUHITUIIBL.

Y4uTHIBas BBIIIECKa3aHHOE, MOKHO TPENNONIOKUTh, YTO M3yYeHHE KOHHOTAIMH B ACTIEKTE KAHPOIOTHH
MTO3BOJIUT BBISIBUTH 3HAYMMBIEC XapaKTEPUCTUKHU MIPHUCYIIHE HE TOIBKO OMPEACICHHOMY JKaHPY KaK PeIeBOU eH-
HUIIE, HO | 3TI0XE, BO BPEMs KOTOPOH TaHHBIH )KaHP JOMHHUPOBAJ, a TAKXKE THIHOCTH aBTOpA IPOU3BEICHHUS.

Kymymamus monoKuTenTbHOH, OTPUIATEIEHOW, HMPOHUIHON KOHHOTAIINH, €€ «ITOIBIKHOCTEY, MOIBEPIKEH-
HOCTPH BPEMCHH MPHUIACT TUHAMIYCCKUH AP PEKT BceMy IPOU3BEICHHUIO, IPHBOAUT K MTHOBEHHOMY NPHHSATHIO
YJIH HENPUHATHIO (€CJIA aBTOP U YUTATENh CTOSAT HA Pa3HBIX UACONOTHYCCKUX MO3UIHsIX ) nHpopMmanuu: «dif-
ferent connotations influence users’ information processing differently» [22]. BHyTpusi3pikoBble U3MEHEHNS,
MPOUCXOJISALINE O] BO3JICHCTBUEM BPEMEHH, TOPOM MPOXOSAT HE3aAMETHO JJI1 HOCUTENEH s3bIKa. DTH U3MEHe-
HUS SKCIUTHIUPYIOTCS y4EHBIMU-(UIIOIOTaMH B IPOLIECCE POBENICHNUS IMaXPOHHBIX uccienoBanuii [21]. [lpu
9TOM 3JIEMEHTHI C KOHHOTAaTUBHBIM 3HAaUE€HHEM, KaK KOMIIOHEHTHI MPOU3BEACHHUS, BIIOCIEICTBUN MOTYT MPH-
BOJIUTH K KOMMYHUKAaTUBHOMY JTUCCOHAHCY, ¥ TIOPOXKIaTh MEPEBOTIECKUE TPOOIEMBI, TaK KaK MPE/ICTABICHHUE
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KOHHOTaTHBHOTO 3HAaU€HHUs B CJIOBape JIAJIEKO OT COBeplLICHCTBa. Tak Ha3biBaeMble «labelsy, ucnonb3yemble B
CJIOBapSIX JUIS M3yYarOIMX HWHOCTPAHHbBIE SI3bIKU, CAMU MOTYT OBITh TIPEJCTABICHBI KaK S3bIKOBOM Marepuall,
CITy’)KaIUi AJIs1 U3YYEeHUs TPOOIIEMBI, KOTOPYIO MOXKHO copmynupoBarh kak «the inclusion of information
on connotation in dictionaries» [23, c. 99]. Hampumep, npeBpamieane cypurcaabHbIX MopdheM «-ghazi» u
«-gatey, N3HAYAIBHO CBSI3aHHBIX C MECTOM, JIOKAJIM3alUEeH ONPEAEICHHBIX COOBITHII, B TIcEBAOMOpPGEMY €O
3HAYCHUEM «CcKanoa» (61arogaps yCHIHSIM MOJIUTHKOB 1 )KypPHAIIFICTOB) TAJI0 TIOBOJ AJIS pa3MbIIIUICHHS JINHT -
BHCTaM M NEPEBOAYMKAM: METOHUMHYECKUE TPaHC(HOPMALIMI OPUTHHAIBHOTO CJIOBA CO3/AJIN MPOTYKTUBHYIO
MozeIb 00pa30BaHUsI HEOJIOTU3MOB C 3alpOrPaMMHPOBAaHHON OTPHIATENIbHOM KOHHOTauueu: Snowdengate,
Websitegate, Obamaphoneghazi, Umbrellaghazi n np. YrorpebiaeHue JaHHBIX HOBOOOPA30BaHUH XapaKTEPHO
JUISL JKaHpa KYPHAIUCTCKOTO PAcCie/IOBAHMs, CTHIIMCTHUECKH MPUHAUISKAIIET0 MyOINICTHKE, TOCKOIBKY
OCHOBHAs 1IeJIb ITOJJOOHBIX TEKCTOB — NPHBJIEYEHHE BHUMAHHs YUTAIOMICH ayIUTOPHUH K PaccMaTpHBacMOi
npoOieMe U BO3ICHCTBIE HA (POPMUPOBAHKE OOIIECTBCHHOTO MHCHHS.

[Topoii npoMeXyTOK BpeMeHHU, HEOOXOAUMBIH ISl M3MEHEHHsI KOHHOTaTHBHOTO (DOHA MPOU3BEICHUS, KOH-
HOTATHMBHOTO 3HAYEHMs CJIOBA JIMOO 3aMETHBIX KOHHOTATHUBHBIX (IYKTyallMil S3bIKOBOW/PEUeBON €AMHHIIBI
COOTHOCHUM C HE3HAYUTEIbHBIMU C TOYKH 3PEHHSI UCTOPHU TepHonamu. [ MILIFoCcTpaly JaHHOTO I0JI0-
KEHUSI MOXKET CIIY)KUThb CJIOBO businessman B aHITIMACKOM SI3bIKE: KOHHOTAIWA JAHHOIO CJIOBA MEHANACH B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, KTO, KOT/Ia 1 T €ro ynorpebisu. Tak, Hanpumep, ynorpedneHue ciosa business u ero
TIPOM3BOIHBIX B catupuieckoM npomsBenennn Y. Jlukkenca The Life and Adventures of Martin Chuzzlewit,
narupyeMoM 1844 1. n BRICMEHBAIONIEM JUKHUH KaluTaIN3M, COXPaHIET OTPUIATENIbHYI0 KOHHOTAHUIO (caTh-
puuecKui 3G PEKT JOCTUTAETCS C TOMOIIBIO TPOTHBOIIOCTABICHNS 0XKHUIAEMBIX U PEaJbHBIX IPHHIUIIOB BE-
neHus ouzneca): “Here's the rule for bargains. ‘Do other men, for they would do you.’ That s the true business
precept” [16].

VYxe B 1925 . y @. Crorra ®utiynkepaibia KOHHOTaUuMs ciioBa businessman mensercs: “You know, a lot
of these... newly rich people are just big bootleggers. <...> — Not Gatsby. He's a businessman. He owned a lot
of drugstores. He built them up himself’ [20, c. 82-83.]. TeHneHIMs COXpPAHIETCS B aMEPHKAHCKOW JIUTepaType
1o cepenunbl XX B.: B 1947 1. T. [paiizep Tak xapakrepusyeT reposi pomana «Ctoux»: “No, just a young, am-
bitious American businessman trying to find his way through an English financial jungle!” [17, c. 235]. Bus-
HecMeH Jlpaif3epa MPOTHBOCTOUT «HYBOPHIIAM» U «OyTiierepamy, BOIDIONIAS IIPEAITPUUMYHBEINA TyX MOJIOJON
aMEpUKaHCKON HAallMM, OITyTAHHOW MOJIMTUKO-apUCTOKPATUUECKON IayTHHOM.

TeopeTHKH JIMHTBUCTHI 3a1aI0TCSI BOIIPOCOM: «...to what extend we can expect it (connotation — mro0aBieHO
HamM) to be preserved in translation. On the one hand, we expect correct translations to preserve the meaning
<...>. On the other hand, crosslingual structural divergences <...> might introduce subtle but unavoidable
shifts in meaning as part of the translation process» [14, c. 9]. CoBpeMeHHasi TeOpUsI PEUYEBBIX >KAHPOB B
LIEJIOM CO3BYYHA ITOCJIETHUM HCCIIE0BAHMUSM AUCKYPCOJIOTHH, YTBEPKIAIOIINM MPUMAaT MUPOBO33PEHYECKOM
MapajinTMbl ¥ aBTOPCKOM MHTEHIMU B IIpoliecce IparMaTHyecku 0O0yCIIOBIEHHOTO KOMMYHHUKaTHBHOTO B3a-
MMOJICHCTBUS aJipecaTa U ajpecaHTa BbIcKa3biBaHUS [2, c. 39-44]. IlpukinagHoe 3HaUCHHE TEOPUU PEUEBBIX
YKaHPOB CJIOYKHO IEPEOLIEHHUTh, IOCKOJIbKY MPAKTHYECKOE BiaJicHue 0a30BBIM HAOOPOM )KaHPOB PEUH SIBISIETCS
OCHOBOH peueBoi KomnereHuy nHABHIyyMa. Kak nmumer B.W. Kapacuk, «BiaieHre pedeBbIM )KaHPOM €CTh
OJIHAa M3 CTaTyCHBIX XapaKTEPHCTHK JUYHOCTH» [8, c. 135], koTopas oTpakaeT MEHTAJINUTET U COLUANBHYIO
3HAYNMOCTb MHIWBUA.

3akaiouenue. [Ipobiaema peueBBIX KaHPOB, MPHUBIEKAIOMIAs 0c000e BHIMaHUE HCCIIENOBATENeH Ha MIPo-
TSDKCHUHM TIOCJIEAHUX JIET, TO-TIPEXHEMY Jalieka OT MCYEpIaHHOCTH. B mepByro ouepens 3T0 00yCIOBICHO
KOMIIJIEKCHBIM XapakTepoM ()eHOMEHA PeueBOTO JKaHPA, YTO BBI3BIBACT K JKM3HU CaMble pa3HbIC MOAXOIBI K
THUITONIOTH3AMH ¥ AeuHuImy noHsTns. OcoOyio 3HaYMMOCTh JaHHOE TOHATHE NPHOOPETo B pycie CoBpe-
MEHHOMW pa3pab0TKH KOHIICIIIINH PEYEBhIX KAHPOB, COITIACHO KOTOPOi peueBbIe )KaHPhl HIMEIOT OOIINE OCHOBBI
B IIEPBUYHBIX )KaHpaxX pedd. TpHEANHCTBO TEMBI, CTHII M KOMIIO3UIMH BBICKa3bIBaHUS, TOAYMHEHHOE TIparma-
THKE TEKCTa, HAXOIUT Pean3aliio, B YaCTHOCTH, B TAKOM acleKTe, KaK MHTEHIIMOHAILHOCTh BBICKa3bIBAaHMSI.
PeueBast HHTEHIMS ONIPEETISIET UCTIONB30BAHNE TOBOPSIIUM CIIEIMATBHBIX PEYEBBIX CPEICTB, BXKHOE MECTO
Cpely KOTOPBIX 3aHMMaeT KOHHOTALUs. DKCIIPECCHBHBINA aCIEKT KOHHOTALMK 00€CIeYrBaeT «CyObEeKTHBHOEC
SMOIMOHAJIBHO OLIEHHUBAIOIEE OTHOLICHHE FOBOPSIIETO K MPEAMETHO-CMBICIIOBOMY COIEPIKAHUIO CBOETO BBI-
CKa3bIBaHUS U TAKMM 00pa30oM BIMACT Ha CTUIIb M KOMITO3UITHIO BBICKa3bIBaHUs [ 1, c. 256-264]. Konnorarus
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JIEMOHCTPUPYET CBOM UHTEPCEMUOTUYHBIN XapaKTEP U KOMMYHUKAaTUBHYIO 3HAYMMOCTb KaK 3KCIIPECCUBHO-O-
I.[eHO‘-IHBIﬁ q)eHOMeH. KOM6I/IH3HI/I$[ €ANHUI] ¢ KOHHOTAaTUBHBIM 3HAYCHUEM PACHPOCTPAHACT BJIMAHUE HA BCE
YPOBHH ITPOU3BEACHUA, paCIINPACT UX CMBICJIOBOC HAIIOJHCHHUE, BBIIIOIHAA, TAKUM 06p3.30M, )KaHpO(bOpMI/I-
pyHoILY 0 (DYHKIIHUIO.
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The article is aimed at the research of the interrelation between genre and style, namely the problem of connotation
within the speech genre framework. The importance of studying the extra- and intraliguistic components of an utterance
is determined by general tendencies in modern textology and colloquial linguistics aimed at pragmatizing the research.

The research is based on the statements of language and culture interrelation, speech and mind interaction, the priority
of human perception in language production, as well as genre determination in compliance with the extralinguistic reality
or the cognitive system of a fictional universe.

According to the authors, the notion of a speech genre is one of the most important theoretical frameworks of the
modern linguistics. The article reviews the history of speech genre theory development from the modern perspective. The
authors emphasize the importance of M. Bakhtin's speech genres theory for the idea of speech genres subdivision into
primary and secondary ones, as well as the triple unity of the aspects of theme, style and composition of an utterance. The
intention of an utterance is associated with its theme, thus stressing the role of the connotative component of an utterance
as a means of expressive and evaluative influence upon the addressee.

The research of interrelation between genre structures and connotation demonstrates a range of linguistic features
specific for the styles typical for the particular fields of human interaction. The interaction of the intentional component of
the utterance with the connotative components is confirmed by the intentional synonymy existing in the language. There-
fore, the emotional and evaluative nature of connotative meaning activates the communicative and axiological aspect of
an utterance content.

Key words: speech genre, style, utterance, connotation, intention, stylistic device, evaluation.
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